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XIIème LEGISLATURE

IIIème COMMISSION PERMANENTE DU CONSEIL

(Aménagement du territoire)

PROCES-VERBAL (SOMMAIRE) DE LA REUNION N. 56 DU 28 SEPTEMBRE 2005

BORRE Fedele 

(Président)

(Présent)

FEY Marco


(Vice-président)
(Présent)

SANDRI Giovanni

(Secrétaire)

(Présent)

LANIECE André




(Présent)


PERRIN Carlo




(Présent)
SALZONE Francesco



(Présent)
RICCARAND Elio




(Présent)
Mme Silvana CERISE, Chef du Service des Commissions du Conseil, assiste à la réunion. M. Ezio MONTROSSET assure le secrétariat.
La réunion est ouverte à 9h05, à Aoste, dans la salle Commissions de la Présidence du Conseil régional, pour l’examen de l’ordre du jour suivant:

1) Communications du Président.

2) Approbation du procès-verbal n. 51 du 15 juillet 2005 (Voir annexe déjà distribuée dans la réunion du 21 septembre 2005).

3) Auditions sur la proposition de loi n. 78 (Disposizioni in materia di coesistenza tra colture transgeniche, convenzionali e biologiche):
· 9h00:
Représentants de “Associazione Agricoltori Valle d’Aosta”, “Confederazione Italiana Agricoltori”, “Coopagrival”, “AREV” et “Associazione Terranova”:
· 9h45: 
Représentants de “Adoc Valle d’Aosta”, “AVCU”, “Federconsumatori”, “Casa del Consumatore”, “Codacons” et “Adiconsum VdA”.
4) Projet de loi n. 93 concernant: “Disposizioni urgenti in materia di quote latte. Modificazioni alla legge regionale 12 dicembre 2002, n. 27 (Disciplina delle quote latte).”. Nomination du Rapporteur et illustration du rapport.
5) Projet de loi n. 74 concernant: “Nuove disposizioni in materia di obbligo di costruzione del manto di copertura in lose di pietra e disciplina dei relativi benefici economici. Abrogazione della legge regionale 28 febbraio 1990, n. 10.”. Rapporteur: le Conseiller FEY.
6) Proposition d’acte administratif concernant: “Piano regionale di riqualificazione e valorizzazione dei beni paesaggistici, urbanistici ed ambientali” ai sensi della legge regionale 5 febbraio 2004, n. 1.”.
7) Projet de loi n. 83 concernant: “Disposizioni per il sostegno alla tutela, alla conservazione e alla valorizzazione dei borghi in Valle d’Aosta.”. Rapporteur: le Conseiller FEY.
8) Proposition d’acte administratif concernant: “Applicazione della legge regionale n. 27/1999 e successive integrazioni e modificazioni. Approvazione del metodo per la definizione delle componenti di costo per la determinazione della tariffa del servizio idrico integrato.”. Examen en session consultative.
9) Proposition d’acte administratif concernant: “Pratica relativa all’individuazione di un percorso di allenamento per moto da trial in Comune di Perloz.”. Examen en session consultative.
*   *   *


Le Président BORRE, ayant constaté que l’assemblée est légalement constituée, déclare la séance ouverte pour l’examen des points inscrits à l’ordre du jour selon les termes de la lettre réf. n. 7882 du 22 septembre 2005.

COMMUNICATIONS DU PRESIDENT


Il Presidente BORRE fa distribuire copia della nota della Comblok S.r.l del 20 settembre 2005 relativa alla possibile soluzione del problema dello smaltimento rifiuti.


Comunica inoltre che il Prof. Simone VIERI ha dato la propria disponibilità ad essere audito, in merito alla proposta di legge n. 78 concernente: “Disposizioni in materia di coesistenza tra colture transgeniche, convenzionali e biologiche”, in data 12 ottobre 2005 alle ore 15h00.


La Commissione concorda.

APPROBATION DU PROCES-VERBAL N. 51 DU 15 JUILLET 2005


Faute d’observations de la part des Commissaires le procès-verbal en objet est réputé approuvé.


Le Président Borre propose d’examiner le point inscrit au n. 4 de l’ordre du jour.


La Commission concorde.

* * *


On certifie que le Conseiller SALZONE prend part à la réunion à 9h08.

* * *

PROJET DE LOI N. 93 PRÉSENTÉ PAR LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL CONCERNANT: “DISPOSIZIONI URGENTI IN MATERIA DI QUOTE LATTE. MODIFICAZIONI ALLA LEGGE REGIONALE 12 DICEMBRE 2002, N. 27 (DISCIPLINA DELLE QUOTE LATTE).”. NOMINATION DU RAPPORTEUR ET ILLUSTRATION DU RAPPORT.

Le Président Borre propose le Conseiller FEY rapporteur du  projet de loi en question.


La Commission concorde.

* * *


On certifie que Giuseppe ISABELLON Assesseur à l’Agriculture et aux Ressources naturelles prend part à la réunion à 9h10.

* * *


L’Assessore ISABELLON riferisce che la predisposizione del d.l. 93 si è resa necessaria alla luce della sentenza n. 286 del 19 luglio 2005, con la quale la Corte costituzionale ha dichiarato l’illegittimità degli articoli 17, commi 1 e 2, e 20 della l.r. 27/2002.

* * *


On certifie que le Conseiller CURTAZ prend part à la réunion à 9h12.

* * *

Illustra gli articoli del disegno di legge in oggetto, precisa, inoltre, che questo è un intervento legislativo urgente, al quale seguirà un successivo provvedimento finalizzato a rivedere la l.r. 27/2002 nel suo complesso.

* * *


On certifie que l’Assesseur ISABELLON quitte la salle de réunion à 9h20.

* * *


Il Presidente Borre pone in votazione il disegno di legge in oggetto.


La Commission à l’unanimité exprime avis favorable.

AUDITIONS SUR LA PROPOSITION DE LOI N. 78 (DISPOSIZIONI IN MATERIA DI COESISTENZA TRA COLTURE TRANSGENICHE, CONVENZIONALI E BIOLOGICHE):

Représentants de “Associazione Agricoltori Valle d’Aosta”, “Confederazione Italiana Agricoltori”, “Coopagrival”, “AREV” et “Associazione Tera nouva”:


On certifie que à 9h22 prennent part à la réunion les représentants de l’Associazione Agricoltori Valle d’Aosta, M. Ezio MOSSONI de la Confederazione Italiana Agricoltori M. GIANOTTI, et de l’Associazione Tera nouva Mme Lucia BERTORELLO.


Il Sig. MOSSONI rammenta la contrarietà dell’Associazione Agricoltori all’introduzione degli Ogm in Valle d’Aosta.

* * *


On certifie que le Conseiller SANDRI quitte la salle de réunion à 9h25.

* * *


Ritiene che il testo della proposta di legge n. 78 debba essere rafforzato, a tal fine presenta delle proposte di emendamento agli articoli 2, 3 e 4 di natura prettamente lessicale, chiede, inoltre, che vengano introdotti due nuovi articoli inerenti: l’istituzione di un fondo per il risarcimento degli agricoltori danneggiati dall’inosservanza del piano di coesistenza, l’ambito di applicazione della legge.


La Sig.ra BERTORELLO riferisce la propria contrarietà all’introduzione degli Ogm in Valle d’Aosta, auspica una maggior attenzione al settore biologico.


Il Sig. GIANOTTI concorda con quanto espresso dal Sig. Mossoni, propone che all’articolo 6 dove si prevede che l’Assessorato competente predisponga apposita modulistica relativa all’articolo 5, commi 2, 3, e 4, sia inserito anche il comma 1.


Evidenzia che la proposta di legge non specifica se il territorio della Valle d’Aosta sia considerato una zona unica o meno.


Il Consigliere CURTAZ chiede agli auditi, relativamente al fatto che alcune Regioni hanno legiferato dichiarandosi Ogm Free e che i ricorsi promossi dal Governo sono stati rigettati per vizi procedurali, se dal loro punto di osservazione hanno delle notizie relativamente a come si sviluppa il dibattito nelle altre regioni. 


La Sig.ra BERTORELLO riferisce in merito ad alcune dichiarazioni rilasciate dal Ministro Alemanno nell’ambito di un convegno a Bra.


Il Sig. MOSSONI reputa opportuno che la Regione Valle d’Aosta adotti un provvedimento legislativo in materia.


Il Consigliere CURTAZ esprime il proprio timore in merito al fatto che si approvi una legge sulla coesistenza che potrebbe rivelarsi già superata.


La Sig.ra BERTORELLO concorda con quanto espresso dal Consigliere Curtaz, rammenta che la coesistenza tra le diverse colture non è di facile applicazione.


La Consigliera Adriana VIERIN condivide, a titolo personale, la posizione del Consigliere Curtaz, fa presente che la posizione del Ministro Alemanno è piuttosto isolata nell’ambito del Consiglio dei Ministri.


Riferisce che la proposta di legge in oggetto costituisce un primo tassello normativo, rileva che la Regione deve comunque tener conto degli ordinamenti nazionali e comunitari, afferma che si sarebbe potuto predisporre una norma con la quale si dichiarava la Regione Ogm free, con le inevitabili ricadute economiche positive, ma sussisteva il rischio che la norma fosse impugnata e cassata.

* * *


On certifie que MM. MOSSONI et GIANOTTI et Mme BERTORELLO quittent la salle de réunion à 9h50.

* * *

Représentants de “Adoc Valle d’Aosta”, “AVCU”, “Federconsumatori”, “Casa del Consumatore”, “Codacons” et “Adiconsum VdA”.

* * *


On certifie que à 9h52 prennent part à la réunion les représentants de l’AVCU Mme ROSSET, de la Casa del Consumatore M. Orlando NAVARRA, du Codacons M. Giampiero MAROVINO et de l’Adiconsum VdA M. Renato PATACCHINI.

* * *

Il Sig. MAROVINO riferisce che il Codacons è contrario all’introduzione di coltivazioni transgeniche in Valle d’Aosta, in considerazione delle caratteristiche del territorio.

Presenta le osservazioni predisposte dall’Adoc Valle d’Aosta.

* * *


On certifie que le Conseiller Marco VIERIN prend part à la réunion à 9h55.

* * *


La Sig.ra ROSSET condivide quanto espresso dal Sig. Marovino.


Il Sig. PATACCHINI rileva che la proposta di legge n. 78 è una sorta di legge quadro, in quanto rinvia ad una successiva deliberazione della Giunta regionale la definizione del piano di coesistenza tra le diverse coltivazioni.


Fa presente che il tema degli Ogm non si deve affrontare in modo pregiudizialmente negativo.

* * *


On certifie que le Conseiller SANDRI prend de nouveau part à la réunion à 10h00.

* * *


Il Sig. NAVARRA esprime il proprio apprezzamento in merito alla proposta di legge in oggetto, ritiene opportuno porre la massima attenzione al divieto all’uso promiscuo delle attrezzature al fine di evitare le contaminazioni tra le diverse colture.


Si riserva di approfondire ulteriormente la questione dopo che la Giunta regionale avrà adottato il piano di coesistenza.

* * *


On certifie que à 10h05 les Conseillers Adriana VIERIN, CURTAZ, SALZONE, Mme ROSSET et MM. MAROVINO, NAVARRA et PATACCHINI quittent la salle de réunion.

* * *


Il Presidente Borre propone di rinviare l’esame del punto iscritto al n. 9 dell’ordine del giorno.


La Commissione concorda.

PROJET DE LOI N. 74 PRÉSENTÉ PAR LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL CONCERNANT: “NUOVE DISPOSIZIONI IN MATERIA DI OBBLIGO DI COSTRUZIONE DEL MANTO DI COPERTURA IN LOSE DI PIETRA E DISCIPLINA DEI RELATIVI BENEFICI ECONOMICI. ABROGAZIONE DELLA LEGGE REGIONALE 28 FEBBRAIO 1990, N. 10.”. RAPPORTEUR: LE CONSEILLER FEY.


On certifie que M. Alberto CERISE Assesseur au Territoire à l’Environnemt et aux Ouvrages publics et M. Raffaele ROCCO Coordonnateur du même Assessorat prennent part à la réunion à 10h20.


Il Presidente BORRE rammenta che non è ancora pervenuto il parere del CPEL, rileva che il disegno di legge n. 74 stabilisce il trasferimento di alcune competenze dalla Regione agli Enti locali.


L’Assessore CERISE puntualizza che i termini per l’espressione del parere degli enti locali sono scaduti poiché il disegno di legge è stato inoltrato al CPEL nel mese di maggio, evidenzia che per la predisposizione del disegno di legge, è stato costituito un gruppo di lavoro al quale hanno partecipato anche i rappresentati del CPEL. 


Illustra le novità introdotte dal d.l. n. 74. 

* * *


On certifie que à 10h30 les Conseillers SALZONE et Marco VIERIN prennent de nouveau part à la réunion.

* * *


Rammenta che l’attività di vigilanza rimane in capo alla Regione, illustra l’emendamento che intende presentare e che permetterebbe di sanare le posizioni degli utenti che hanno effettuato degli interventi nelle aree protette.


Il Consigliere Marco VIERIN domanda se quanto previsto dall’emendamento sarà applicato anche alle richieste di contributo che saranno presentate in futuro.


L’Assessore CERISE risponde negativamente.


Il Consigliere SANDRI chiede delucidazioni in merito all’installazione di panelli solari sui tetti in lose.

L’Assessore CERISE rammenta che questa casistica è disciplinata dall’art. 4. 

Il Consigliere RICCARAND, relativamente alla definizione degli ambiti non soggetti all’obbligo della copertura del tetto in lose, domanda se in passato tutti i Comuni avevano già provveduto ad individuare tali ambiti. In considerazione del fatto che la Regione trasferisce ai Comuni le risorse per l’erogazione diretta dei contributi, chiede come verrà controllata la spesa e la tutela paesaggistica, afferma infatti che la Regione può affidare agli enti locali la gestione ma deve mantenere la regia e i controlli

L’Assessore CERISE risponde che il disegno di legge introduce la possibilità di nuove deroghe pertanto i Comuni dovranno procedere ad una nuova definizione degli ambiti non soggetti all’obbligo, afferma che nell’articolato è prevista una pluralità di controlli. 

* * *


On certifie que les Conseiller Marco VIERIN et SALZONE quittent la salle de réunion à 10h45.

* * *

Il Presidente BORRE esprime alcune perplessità in merito alla validità della garanzia trentennale prevista dal comma 3 dell’articolo 3, auspica l’istituzione di un albo dei fornitori di lose.

Suggerisce che il comma 6 dell’art. 8 venga modificato sostituendo le parole “può altresì prevedere” con la parola “prevede”, considera positivo l’istituzione di corsi per i posatori di lose.

Ritiene opportuno che in Valle d’Aosta siano riaperte le cave per l’estrazione delle lose. 

* * *


On certifie que Mme Marilina AMORFINI fonctionnaire de l’Assessorat au Territoire, à l’Environnement et aux Ouvrages publics prend part à la réunion à 10h55.

* * *

* * *


On certifie que le Conseiller VIERIN Marco prend de nouveau part à la réunion à 11h00.

* * *

Il Consigliere PERRIN manifesta alcuni dubbi correlati all’assenza del parere del CPEL, esprime il proprio timore che i Comuni, con un applicazione estensiva delle deroghe previste, possano di fatto eludere l’obbligo della costruzione del tetto in lose.

L’Assessore CERISE precisa che le deroghe introdotte dal disegno di legge sono esclusivamente quelle previste dalle lettere h) e i) dell’art. 5.

Il Consigliere RICCARAND evidenzia che la procedura per il rilascio delle deroghe è stata semplificata.

L’Assessore CERISE fa presente che la nuova dizione, inerente il rilascio delle deroghe, è determinata dalla riforma dell’amministrazione regionale.

La Sig.ra AMORFINI illustra l’art. 6.

Il Consigliere RICCARAND rammenta che la legge in vigore, all’art. 4, fissava in 90 giorni il termine entro il quale i Comuni dovevano individuare gli ambiti e le costruzioni non sottoposte all’obbligo di copertura del tetto in lose. Non condivide l’esigenza di riaprire la procedura di modificazione degli ambiti. 

La Sig.ra AMORFINI spiega che si è ritenuto opportuno consentire ai Comuni di rideterminare tali ambiti.

Il Consigliere Marco VIERIN, nel condividere quanto affermato dal Consigliere Riccarand sulla ridefinizione degli ambiti, ipotizza che il 70% dei Comuni potrebbe individuare come zone soggette all’obbligo di copertura del tetto in lose, esclusivamente le zone A.

* * *


On certifie que le Conseiller SANDRI quitte la salle de réunion à 11h20.

* * *
L’Assessore CERISE precisa che le cartografie adottate dai Comuni saranno sottoposte ad un controllo tecnico ed approvate dalla Giunta regionale.

Da lettura dell’art. 4 della l.r. 12/1990.

Il Consigliere RICCARAND ravvisa che l’art. 4 della l.r. 12/1990 consentiva ai Comuni di individuare gli ambiti che intendevano escludere dall’obbligo di esecuzione del tetto in lose, mentre il disegno di legge n. 74 prevede che i Comuni debbano approvare una nuova cartografia.

Il Consigliere LANIECE chiede un chiarimento in merito ad un passaggio della relazione accompagnatoria del disegno di legge.

L’Assessore CERISE spiega che l’Amministrazione regionale auspica che i Comuni limitino al massimo le aree non sottoposte al vincolo di costruzione del tetto in lose.

Il Consigliere Marco VIERIN fa presente che nelle zone esonerate la Regione dovrebbe intervenire per definire la tipologia delle tegole, rammenta che nel territorio regionale il 50% dei tetti delle stalle è in eternit.

L’Assessore CERISE precisa che esistono gli strumenti per far fronte alle problematiche poste, cita l’adeguamento dei Piani regolatori comunali al PTP e il piano regionale per la bonifica dell’amianto.

* * *


On certifie que le Conseiller Marco VIERIN et Mme AMORFINI quittent la salle de réunion à 11h40.

* * *


Le Président BORRE propose de suspendre l’examen du projet de loi et d’examiner avec l’Assesseur le point inscrit au n. 6 de l’ordre du jour.


La Commission concorde.

PROPOSITION D’ACTE ADMINISTRATIF PRÉSENTÉE PAR LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL CONCERNANT: “PIANO REGIONALE DI RIQUALIFICAZIONE E VALORIZZAZIONE DEI BENI PAESAGGISTICI, URBANISTICI ED AMBIENTALI” AI SENSI DELLA LEGGE REGIONALE 5 FEBBRAIO 2004, N. 1.”.


L’Assessore CERISE illustra l’atto amministrativo in oggetto, evidenziando che sono pervenute all’Assessorato 37 richieste di finanziamento, 10 delle quali saranno finanziate mentre per 5 istanze verrà finanziata la progettazione a livello di studio di fattibilità.


Rammenta che la Giunta regionale aveva individuato come prioritari gli interventi riguardanti il sistema fluviale, riferisce, inoltre, che i progetti presentati erano piuttosto articolati.

* * *


On certifie que à 11h50 le Conseiller SANDRI prend de nouveau part à la réunion et que l’Assesseur CERISE et M. ROCCO quittent la salle de réunion.

* * *


Le Président BORRE propose de suspendre l’examen de l’acte administratif et de reprendre l’examen du projet de loi n. 74.


La Commission concorde.

PROJET DE LOI N. 74 PRÉSENTÉ PAR LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL CONCERNANT: “NUOVE DISPOSIZIONI IN MATERIA DI OBBLIGO DI COSTRUZIONE DEL MANTO DI COPERTURA IN LOSE DI PIETRA E DISCIPLINA DEI RELATIVI BENEFICI ECONOMICI. ABROGAZIONE DELLA LEGGE REGIONALE 28 FEBBRAIO 1990, N. 10.”. RAPPORTEUR: LE CONSEILLER FEY.


Il Consigliere RICCARAND rileva che il disegno di legge comporta un notevole cambiamento di rotta rispetto al passato, ritiene che alcuni passaggi vadano approfonditi.


Propone di audire il CPEL e attendere che lo stesso esprima il proprio parere, di rinviare l’espressione del parere ad una seduta successiva della Commissione.


Il Presidente BORRE rammenta che il CPEL doveva esprimere il proprio parere entro il 15 giugno u.s..


Il Consigliere LANIECE concorda con quanto proposto dal Consigliere Riccarand, reputa opportuno audire il CPEL essendo i Comuni i principali attori di questo disegno di legge.


Il Consigliere SANDRI ritiene che un maggior approfondimento delle problematiche emerse sia da valutare positivamente.


Il Consigliere FEY propone di mettere in votazione il disegno di legge.


Il Consigliere PERRIN concorda sul fatto che sia necessario un approfondimento.


Il Presidente BORRE mette in votazione il disegno di legge in oggetto.

* * *


On certifie que les Conseillers LANIECE et SANDRI quittent la salle de réunion à 12h00.

* * *


Il Consigliere RICCARAND manifesta l’intenzione di abbandonare la sala riunioni, facendo mancare il numero legale.


Il Presidente BORRE preso atto di quanto espresso dal Consigliere Riccarand, propone di rinviare l’espressione del parere sul d.l. n. 74.


La Commission concorde.

PROPOSITION D’ACTE ADMINISTRATIF PRÉSENTÉ PAR LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL CONCERNANT: “APPLICAZIONE DELLA LEGGE REGIONALE N. 27/1999 E SUCCESSIVE INTEGRAZIONI E MODIFICAZIONI. APPROVAZIONE DEL METODO PER LA DEFINIZIONE DELLE COMPONENTI DI COSTO PER LA DETERMINAZIONE DELLA TARIFFA DEL SERVIZIO IDRICO INTEGRATO.”. EXAMEN EN SESSION CONSULTATIVE.

* * *


On certifie que l’Assesseur CERISE et le Coordonnateur ROCCO prennent de nouveau part à la réunion à 12h05.

* * *


L’Assessore CERISE illustra l’atto amministrativo in oggetto, sottolinea che entro il 2008 la tariffa del Servizio idrico integrato dovrà coprire il 100% dei costi di gestione e di investimento.


Rammenta le specifiche competenze del B.I.M. nell’ambito del Servizio idrico integrato, ribadisce che tale Servizio costituisce l’insieme delle attività di captazione, adduzione e distribuzione di acqua, di fognatura e di depurazione delle acque reflue.


Riferisce in merito alle modalità di determinazione dei costi.


Il Presidente BORRE chiede un chiarimento in merito agli acquedotti consortili.


L’Ing. ROCCO precisa che i consorzi sono riconosciuti come soggetti gestori, ricorda, inoltre, che possono stipulare delle apposite convenzioni con i Comuni.

* * *


On certifie que l’Assesseur CERISE et le Coordonnateur ROCCO quittent la salle de réunion à 12h25.

* * *


La Commission prend note.

PROPOSITION D’ACTE ADMINISTRATIF PRÉSENTÉE PAR LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL CONCERNANT: “PIANO REGIONALE DI RIQUALIFICAZIONE E VALORIZZAZIONE DEI BENI PAESAGGISTICI, URBANISTICI ED AMBIENTALI” AI SENSI DELLA LEGGE REGIONALE 5 FEBBRAIO 2004, N. 1.”.


Il Presidente BORRE pone in votazione l’atto amministrativo in oggetto.


La Commission à l’unanimité exprime avis favorable.

Le Président clôt la séance a: 12h30.


Lu, approuvé et soussigné


le president
le conseiller secretaire

            (Fedele BORRE)
  
  (Giovanni SANDRI)

Le fonctionnaire secretaire
(Ezio MONTROSSET)

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Le présent procès-verbal a été adopté le: 02/11/2005
